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INFINITIVE
da ligin
da ligandin
da weshin
da agerstandin
da weshandin
da hatin
da khaftin
da nishiin
da hishtin
dar anin
dar atndn
dar khestin
dar kewtin
dar hatin
hal hatin
hal awitin
hal anin
hal bivvin
hal bivrin
hal bivdin
hal bzhardin
hal bestin
hal parrin
hal kewtin
hal paskin
hal pichandin
hal pichin
hal parvin
hal garrian
hal kishian
hal wastin
hal girtin

KURDISH GRAMMAR

to be hanging
to hang

to tumble

to set light to
to throw, cast
to come back
to lie down
to sit down
to place

to fetch out
to fetch out
to separate
to fall out

to emerge, appear

to come up, ferment

to throw oneself
to rise

to raise

to chop up

to raise

to select

to tie up

to dance violently
to happen, light
to grip

to cause to roll up
to roll up

to jump

to return

to spread out

to suspend

to lift

PRES. INDIC. GROUP

di ligim
da liginim .
da weshim
dda agersiainim
da weshinim
da taim
da khawam
da nishim
da dhilim
dedarinim
dar tatnim
didarvk/iem
dar dikewim
dar taim
hal taim
hal awizhim
hal dinim
hal dabim
hal dabirrim
hal dabim
hal bzhatrim
hal dabesim
hal parrim
hal kewim
hal pazim
hal pickiainim
hal apichim
hal dipervim
hal dagarrim
hal dkshinm
hal awasim
dal dagivrim

NG
NG
NG
SG

NG

NG
NG
SG
SG
SG
NG
SG

NG
SG
SG
NG

NG
SG

INFINITIVE
hal takandin
hal wushiandin

hal wissan
hal farvin
hal kandin
lai anin
las hainan

lai khestin

lat khwarin
lat khiirin

lai dan

lat garian
lai hitin

lai kirvin
lai kivdin
rra bun

rrd bivdin

v1a khestin
rra farvin

rra zan

¥ra wastian
rra wastin
¥rd wussan
¥rd ketin

Yra misan

rra wushiindin

THE VERB

to shake

to rase, scatter
abroad

to halt

to jump up

to uproot utterly

to bring together
to bring together

to strike

to please
to blame

to pulverize

to seek

to be able, con-
venient

to smash

to smash

to arise

to pass away, elapse

to spread out
to fly away
to lie down

topledge,accompany

to stop, remain

to halt, stand

to lie down

to kiss

to swing, roll
(causative)
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PRES. INDIC. GROUP

hal takiainim
hal wushainim

hal wussim
hal difarrim
hal dakenim
lat dhinim
lai ainim
drlaikehim
{laz’ kham
lat dakham
lai dakhwaran
lat didem
{laz' aiam
lai garrvim
lat taim

lat dakam

lat kam

rrad dabim

##@ birdii (has
elapsed)

rva dalkkhinim

rra aifervim

rvd dizim

rra dewestim

¥ra wisim

rr@é wussim

rvd kewom

rra damisim

rva wushainim

NG

NG
SG
NG
SG

NG
SG

NG
SG
SG

SG
NG
SG
NG
NG

SG

NG
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INFINITIVE
s7d wushin
rvd hishtin
rvd girtin
rva kirdon
yrd hizhandin
vi bin

73 kshandin
rii khestin
ri kirvin
v khanin
vii nishtin
vit hishtin
tai kirrin
laz kirdin

tat war anin
tai khestin
lat war dan
tal gaishtin
tai hilanin
taikbirdin
wa bastan
wa balin
wa palzlin
wa jenkin
wa khestin
wa khwarin
wa da nian
wa risian
wa raishian
wa rilin
wa stan

KURDISH GRAMMAR

to swing, roll
to leap

to maintain
to flee

toswing (causative)

to fall out
to pull out

to throw, fall down
to bury (a thing)

to demolish
to sit down

to get under way

to pour into

to pour into,wrap up,

place inside
to rinse, wash
to throw into
to rinse, wash
to understand
to immerse
to stir
to immure
to seize
to clean

to shy, be alarmed

to light

to drink, consume

to arrange
to untwist
to vomit
to cut, split

to stop (involun-

tarily)

PRES. INDIC.
rra wyshim
rva dhilim
rva dagirrim
rva atkam
rvd huzhainin
rit debim
vil dshkainim
vii akham
vii dakam
darikhiainim
¥iL nishint,nim
vii hilim
tat kem
tai kam

tat war dhinim
tai kham

tal war didem
tai digaim

tai dhilainim
taik abem

wa dabasim
wa bakim

wa palshim
wa jenkim
wa dihinim
wa klwam
wa da nim
wa divisim
wa draisiiim
wa divishim
wa sim

GROUP

NG

SG

NG
SG

SG
NG
SG
NG
SG

NG
SG
NG
SG
NG
SG
NG
NG
NG
NG
NG
NG
NG

INFINITIVE
wa standin
wa shartin
wa keftin
wa Rirrin
wa kishtin
wa keshin
wa keshin
wa grrandin
wa garvian
wa girtin
wa girin
wa gitrandin
wa man

wa haiin
war garandin
war girtin
way girian

CLrass 1V:

THE VERB

to cause to stop
to hide

to predict

to open

to extinguish
to withdraw

to withdraw

to turn back

to turn back

to take back

to change

to exchange

to be left behind
to come back
to overturn

to dress, raise
to turn round

PRES. INDIC.
wa staintn
wa dishirim
wa kawem
wa dakem
wa dakiizhim
wa dkishinm
wa kishim
wa dagirainim
wa dagarrim
wa dagirim
wa dagirim
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GROUP

NG
NG

NG
SG
NG
SG

wa dagirainim

wa diinainim
wa taim

war garainim
war dagirim

war dagarim

IRREGULAR VERBS

There are but few irregular verbs, and they are for the
most part the same in NG as in SG, and in most cases
have the same irregularities as the corresponding verbs in

Persian.

For more facile reference they are tabulated on p. 91,
the 1st person singular only being quoted.

Crass V: THE CAUSAL VERB

A large number of verbs which are by nature intransitive
may be made transitive by the insertion of the syilable
-an- between the root and the infinitive termination, and
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76

77

to be disseminated
to scatter

THE VERB

which changes in most parts of the verb to -in- or -zZazn-.
wushin

Examples—
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is spread about, #ishdndz, a thing poured about, and so on,
and so from these a passive verb may be formed with the
verb &in, to become, as we may say
shkand: dabi it will become broken
wushand:s dabi it will be spread about

which avoids the ambiguity which we have in IEnglish,
for instance, when we say ‘it is broken’, when it is not
evident whether the object has broken of itself, or whether
a known cause has caused it to break. The Kurmanji
must say either skikdwa or shikia, ‘it has broken,’ or
shkand: hayya, ‘it has been broken’

An example of the use is seen in the phrases—

duli shkawam shkandita, khwal la khwat shka, atii .

dashkiaini, cha ma ?
my broken heart thou hast broken, it broke of itself
(if) thou art breaking it, what shall be left ?
az tafig o baldtaiigi dashidinim
I will tighten the girths and the overgirths
deshidinim, {rom shedandin, to cause to become tight, of
which the intransitive verb is skedidn, to become tight.
ruma khwa heshandia, he shook his lance, from Aezhandin,
to cause to tremble, of which the intransitive verb is Zeshian.

THE VERB IN -awa

This is only met with in the Southern Group of dialects,
and only in such verbs as those which in the Northern
Grouyp prefix wa with the meaning of ‘open’, as wa Arrin,
to open, which appears in SG as &irdindwa.

Such verbs are rare, the only others much used being
shardindwd, an alternative to kal bzhardin, meaning to
select’; Adtinawa,‘to return’; g’hastinawa, * to shift, etc.
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The construction of the parts of the verb presents no
difficulty, and they are as follows :—

Infinitive kirdindwa Preterite  Adrdmawa

Pres. Indicative dakamiwai Perfect wa kirdina,
wam kirdunwa
makirdudwa

Imperfect makirdawd  Conditional Aamadwai

Pluperfect kirduwd biim  Future dahamdiwa

wam kirdi bi
Subjunctive bikamawa Imperative bikardwa

In the perfect and pluperfect, as the natural form of
the verb ends in awa and the addition of dzwd makes
a cumbrous word, the prefixial forms are generally used.

[t will be noticed that in the imperative the verb takes
its true form &dzkar, which it does not do when used simply
and without any affix.

Infinitive
The infinitive is not the fundamental part of the verb,
This is found in the imperative, and to the imperative
(less the prefix &7) is added whatever syllable provides the
infinitive, which strictly speaking is a verbal noun. For
example—

bi-rrii, root is rrd, infinitive rrizn, to go
bi-shar 2har shardin  to choose
bi-kha kha khestin  to throw
bi-shii shii shiistn to wash
bi-faww kaw kawtin  to fall
bi-feulin fulan kulanin  to cook
bi-gari gar garian  to wander

From the above it will be remarked that the terminations
which form an infinitive from a root are -in, -din, -stin, -tn,
-1, and -an.
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With the root thus supplied the present indicative,
future, conditional, and subjunctive are forme'zd: root, 774 ;
present indicative, darriim; future, darridimawa ; con-
‘ditional, #rism ; subjunctive, birriim. .

From the infinitive less the final # and its supporting
vowel the other parts of the verb are formed: root, zkdr ;
infinitive, zhdrdin ; infinitive less # with supporting vowel
-i-, shard; preterite, zhardim, ma zhird; imperfeict, dam
shard, ma dazhard; periect, zhardima, 'mazfmm’awa;
pluperfect, zhardima, zhardi bim; su'bJ.unctlve —pas_t,
bishdrdim, bim shirdawa; past participle, zhardia,
shardawa. .

From the above it will be noticed that, given the
imperative and the infinitive, all present tenses are
constructed from the former, and all past tenses from the
" latter, and with these peculiarities in mind any verb .(except
the irregular verbs specially mentioned) may b.e conjugated.

The infinitive alone is not always sufficient to fo'rm
the verb, as in some cases what appears to be an inﬁnitl\./e
termination is part of the verb, as in the case of 5estz.7z,
where the infinitive termination appears to be s#zn. Tl}ls,
however, is not the case, and by the impera.tive, which
is bibesta, it is seen that zz is the indication of the
infinitive only. o .

(In the dialects of the Kermanshah dlstrxct. this v?rb
follows the Persian form, and makes its unperz}twe
in biwana—>Persian biband—thus making the infinitive
termination sziz, and the verb an irregular one.)

THE DEFECTIVE VERBS
(1) THE VERB ‘TO HAVE’

Neither NG nor SG possesses any verb ‘to have’, in this
respect resembling both Turkish and Arabic, and the sense

THE VERB 8

of possession is expressed by the verb ‘to be’ in the
following manner :—
I have = there is to me, mzn, or ma hayya, or where the

pronoun or noun is separated from the verb by another
word, miin . . . -a

Thou hast = there is to thee, 72 kaypaor ta . . . -a
Example—
hai bazivgdn, derdi min piirra, gi cha devds ta hayya ?
O merchant, I have great sorrow,’ he said ; ‘ what sorrow
hast thou?’

Similarly, other parts of the verb ‘ to have’ are furnished
by corresponding parts of the verb ‘to be’, as, for example,

haf sad siiwadri min habiin 1 had seven hundred horsemen

When the pronoun is preceded by another word the
suffixial pronouns are often used, and this is by far the
most general use in the SG—

param hayya I have money
parat hayya thou hast money
parai hayya he has money
param bi I had money

When no word precedes the pronoun, and it is still
desired to use the suffixial form, one says—

haima, | have  haita, thou hast  kapyati, he has

the word being formed of /Zay (= kayya) + pronoun + a.
In the same manner a preterite is formed—

biima, 1 had  bita, thou hadst dai (5G), he had, etc.
The extreme southern (Lurish-Kurdish) uses the Persian

verb dasktan, which may also be heard among the Jaf

(a tribe speaking corrupt Kurmanji), with its southern
terminations— ‘

G
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min datrim ima dairimin
ti dairit iwa datritin
awa dairit yana dairiyan
The NG uses also the following form :—
mard hayya, 1 have mard hayya, we have
taré hayya, thou hast  lara hayya, you have
vird hayya, he has vanrd hayya, they have

wmard bit, 1 had tard bi, thou hadst, etc.

The SG, as a rule, does not use the f1‘111 form izayjl/la,
except to emphasize the statement, ar}d wxll_ be genera y
found to use the forms -ma, -ta, -a, -mana, -tana, -yana, as:
parama, | have money ; parata, thou hast money, et‘c.

From this use originate such common expr‘essmns ai
chita ? *what is the matter with thee? ’ hterally— what Elas
thou?’ and the possible answer, C/lz—ﬂ.’la? hichm nz_y_?'(;;
« what is the matter with me? nothing is th.e {na_ltter \Ylt !
me,’ and in the preterite, as: aw yiozha /?z mi/z hf?r‘l”awz
b na amit b, < that day that thou hadst n.ot this” nor
«that” in thy face, meaning ‘that day thine expression

was inscrutable.

(2) THE VERB ‘'TO wisH’ IN THE SOUTHERN GROUP
- - . . Y ¢
While the NG possesses the verb Ekhwdzin, ¢ to wish,’ ‘to
want the SG has lost the use of any such verb, an({ now
’ or
possesses nothing but fragments of the‘ old verb wam'z !
wistn, <to wish, ‘ to love, ‘to desire, which was conjugate
’ )
thus— ' 3 ' B
Present Indicative: dawawm, dawai, a’awaz,_ a’zwaz_n,
dawain, dawain, dawin, dawit, dawt, dawin, aawin,
dawin.

Preterite : mawist, tawist, awist, manwist, lanwist,
yanwist. I t
It will now be encountered rarely except in poetry.
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To fill this deficiency the modern language has made
use of two compound verbs, the meanings of which
approximated to that of wazun, and which are kasz kirdin,
to take pleasure in, and by development of the meaning,
to want, and gerek biin, to be necessary, and by development
of the meaning, to want, to desire.

The first verb is conjugated exactly as a compound verb
which does not change any of its verbal forms, simply
prefixing the word 4asz to the various parts of the verb
#irdin, which is set forth in detail in the section on irregular
verbs. The use is as follows :—

Shatkh dalai has dakam naghdeki lalii ti baimawa
the Shaikh says, ‘I should like to come and see you'
for a little while’

The conjugation of the verb gerek biin follows as
a compound of the verb ‘to be’ when used in the sense
of “to have’, so that if we replace the word pard in the
examples quoted under (1) by the word gerek, following
the last rule given for its use in SG we obtain the meaning
‘to wish’, thus—
gerekma, 1 want gerekita, thou wantest, etc.
gevekm bd, 1 wanted gerekit b, thou wantedst
gerekm dabi, 1 shall want, etc.
Examples of the use of these verbs is as follows :—
haz aikam shar bivvaim 1 want to go to town
harmi haz nakain ? do you not want a pear?
na, haz nakam lat no, I do not like them
haz aikam chwdr pazm bisiainim, khu aw wakhtd

gerekm bi
I want to buy four goats, which I wanted at that time
haz atkal wa pai bivvui if you please, go on foot

bito ? md bitn chi gevekma ? why ? what do I want
with fatigue?
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(3) THE VERB ‘TO SEE’ IN THE SG

Like the verb ‘to wish’ this has lost most of its parts,
and the preterite and perfect are the only two at a’ll
génerally used, and those usually in the sense of ‘to find’.

madi, 1 saw or found mdiwa, 1 have seen or found
) .

The meaning of the verb ‘to see’ is achieved by a clun.lsy
compound, chdo pai kawtin, which means.‘ the eyes falling
upon’. This is used for past tenses, while for Fhe. p_rese_nt
and sometimes the past also the compound pai diyar bin,
‘to be apparent to one,’ is used. Examples—

aw jar chdom pai kawt, mar pai tu diyar niyya?
I saw it that time, canst thou not see it?

hagar chiom pai kawtawa dam kﬂz}m’au{a.

if T had seen him I would have killed him.

Kibrd hata mal, mindl i khwai paishi chdoakini diyar
nabii, le shenakai persi,chioit pai minalakdn nakaw!ti ?
Buti biokim chlin pait diyar nin, diyara chaoakanit
nasakka. .

A fellow came home, but could not see his children.
He asked his wife, ¢ Hast thou not seen the children?’
She said, ‘Little father, how is it thou seest them not?
it is obvious that thine eyes are not whole..’

THE ADVERB

As in Persian, no particular form marks the adverb,

which is such by its meaning only, and in many cases the
adjective is employed in what we should call a purely

adverbial position. For example,

tungu hit wa rind gsai kir he came quickly and spoke well

THE ADVERB 8s

where fufigu and rind are both adjectives used adverbially.
This is extremely common.

Nouns and a preposition may be used together to form
an adverb, and the usual prepositions used in such
connexion are ba, ‘with, éa: 6, ‘without, wa, ‘with’
(5G), as— '

ba danga piivy hat, bi dangt cha
he came very noisily, and went silently
The common adverbs are as follows :—

arai, bari, balt yes
na, nao no
bela, balini, baski, bashki (SG) perhaps
dabi, shayad possibly

biio (SQ), zherd (NG), chiinka, labari because
chtir,chtiinwakii(NG),chliiinchi(SG), how

chiin _
hdo, avgds (NG), wa, wha, awandi, thus, so, in this
kisan (NG) manner
anjakh hardly

zhibocha ? sebebcha ? chird ? chitii ?(all why ? why not?
NQG), biio? buochi? (SG), labaricha?

maand cha ? (SG) why not?

qgat absolutely

albet, halbet certainly, of course
chigds (NG), chan how much o7 many
bas enough

chandek, chant some

bigds (NG) : as much as

gelak, gawi (NG), purr, zar extremely, much,very
hindi (NG), amchanz (SG), awanda  so much
hindek, hing, endusk, hinda (all NG), little, a little
kam, tuzek ‘
nikd, nhd, anwkd (a1l NG), ista, hista now
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paishin, jaran, bart

pashiwi, akhividumaya

aw wakht, aw jir, fjari, wechaght

pai P cha sa ? chi wakl ? kefight ?

gawa, har wakht, ki

amyjar (SG), fjar, avjar

awjar, wakhti

chanjar ?

hani, ehz, dahd, hishi

di, disd, disan

belestir (NG), bartir, warlir, satir

shwi shundatir (NG), dirtir, shintir,
biduinai, diitiv

Jarek

naghdek (SG), him (NG)

2hi hingida, shi wirudi (NG), lam
wakhta (5G)

Jaw wakhtd (SG), hendi, zhi, aw
wakhta (NG)

dwara, ver, javekitir, Jarekidin

hami wakht, hami jar, daim, gisk-
wakhti, temi, dhiw (NG)

hichwakhta

sabah, sibi (NG), subhaini

milabang, spiti, 149]

nivri, ntmari

pashinimarii

Twari, twara

shao

irit, amriosh, avri

duaika (SG), di (NG), duaina, diii

pair, pairt

bayéani, subhaini, sabaklh

formerly
eventually, at last
then
when?
whenever
this time
that time
how often?
yet

yet again
sooner
later

once
a little while
henceforth, in future

since then

again
always

never

the morning

the dawn time

the midday time
the afternoon

the late afternoon
the night-time
to-day

yesterday

day before yesterday
to-morrow morning

THE ADVERB

shewidz, diishiw
har vish
gallek, patkawa

wa hevudin, layekudi, yekedin (NG),
lagaliek

har hiwi (NG), mangana, har mafiga

har sal, wasali, salana

amsal, avsal, isal

par

patvar

lakiii ? kiii ? kiwa ?

aira, hira, laira, airda, wira, lawai,
wirda, fjahi

lawra, awrda, awra, awjahi

hundir (NG), taidd, navda, naw,
landw, zyar

sugé (NG), lader, dert, desht, der,
bider, beva

laban, laser, lazhity

gher, lazher, khwar

lawar, labart, paish

lapash, lapisht, di, duma

avia, amla, avdiw

awla, awdiw

biramber

nek (NG), naizuk, nezsik

hami jai, hamii kendr, gishjai

haichjai, hatjkenart

rind, qiny (NG), chak, sertf (SG)

pis, kharav

tufig, zi

aisia, yawdsh
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yesterday night
every day, daily
mutually, from one

to the other
together

monthly

yearly

this year

last year

the year before last
whence ? where?
here

there
within

without

above

below, down
forwards, ahead
behind, backward
this side

on that side
opposite

near by
everywhere
nowhere

well

badly

quickly

slowly
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THE CONJUNCTIONS

The common conjunctions are—

o0, wa, # _ and

ne) ani, ya, na ) or

wali, hema, ammd, lakin  but

magar, mar ‘ but if
chiinka, buoya because, then
ish, zhi, T also

nek, neku not that
pash then, so
hagar, agar, ek if

wekna, wagarna if not

bito, labar because

na . ..na ... neither . . . nor
basihk perhaps

cha . . . cha . . . whether

THE PREPOSITIONS

Though Kurdish possesses a full complement of
prepositions, they are often, as in Persian, omitted, and
it is necessary to know which may be so omitted to
converse correctly. Their use should be observed from
the examples of style cited in the second part of this book,
which will enlighten the student as to the use of the
prepositions more than would explanation here.

The common prepositions are—

1. /Ja, at, from, to, with, for, on, by, according to the
context. In SG it is extremely widely used, and a few
examples are here given—

(a) saghiri ti la bida daim purra
thy goblet with wine is eternally full

3 Justi, Kurdische Grammatik, p. 164.
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(b) labari chi wat kuti
for what reason didst thou speak ?
(€) min lam bano tu law khwdirawa
I at this height and thou at that depth (owing to its
conjunction with the first vowel of the words am
and aw, /a joins itself to them, dropping the final -a)
(d) ku wallah, dw la pashi twa la vik khwdshi baizara
that by God, he, after you (lit. at the afterwards of
you), from (i.e. by the reason of) the happiness of his
soul, shall be free
(e) la rawdndiz hitim, la keut darriim
from Rawandiz I came, by Keui I go
(f) ga, la sari wai khest
(thus) said, he struck him on the head
(g) bai chir la nasikhi kizhrd bi
unfortunate, he was killed by illnesses
2. ghe, from by, to. This is only used in NG and
replaces /Ja, having exactly the same use. La, however,
is also employed in a number of the dialects of the NG as
well as gke. Examples—
(a) behrack shi sheboi khwa haldigivtin
he used to take a portion of it for himself
(b) Mirzui Rashii habii zhe tdifaidi Yezidi
there was one Mirza Rashid, of the Yezidi tribes
(c) pashi zhe diarawa min meviek wart kiv
afterwards from afar I sent a man
3. d7, in. This proposition nearly always demands the
addition of da to the noun, as it is then in the locative case.
Examples—
(a) 7i nishtim di bashirdd
I sat in the bazar
(b) di malida rri ketia
asleep in his house
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4. 4, to, for. Often demanding a final 7 to the noun.
Example—
hatimd sharvi I came to town

5. ba, biid, with. The useis not very general. Example—
ama hit biii berai  this one came with his brother
6. lagal, lagar, digal, digar, with. Examples—
(a) aw shild digali min kirt
that work he did with me
(b) min lagali hama hatim
I came with Ahmad
(c) dabinin nan digari i
bring bread with the buttermilk
Note.—1t must be noticed that though we use the word
<with’ to translate /agal, etc,, it is confined to the meaning
‘ accompanying’, and the word Jagal cannot be used for
such meanings as ‘ by means of’ which we express also by
‘with’ in English.
7. bi, wa, at, to, in, by ; wa is only used in the southern
dialects of the SG. Examples—
(a) bi ritozh chiki, bi shdo zeriftir
by day thou art beautiful, by night more beautiful
(b) chim bi sharda
I went to the town
(c) bimal mam
I stayed in the house
(d) amr bi shimikchi kir
he commanded to the shoemaker
Where the preposition means ‘in’ it may frequently
be omitted, and two of the above phrases may quite
correctly be—
(b) chitm shardd and malda mam
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Further examples of the omission of the preposition—
(@) shwi shundatir tarvim Van
after that I shall go (to) Van
(b) gainim hayya harrim chiin
I have the idea to go (to) the hills
(c) kazar qurish wi da
he gave a thousand piastres (to) him
8. bi, bai, without.
9. pai, pev, for, to, after. Examples—
(@) hazhar qurish paim da
he gave (to) me a thousand piastres
(b) az purr lima pai wird gi
I said many evil things to him
(c) paii buchii paim biaina
go after him, and bring him to me

It may also be omitted as—
(d) saw qurishi diz, for saw qurishi paii da
he gave him a hundred piastres
(e) gutim, for guti pat min, ot gult paim
he said to me
10. bito, zhibo, for, to. Examples—
(a) baizha bio kabra
tell the fellow, lit. say to the fellow
(b) biio hamiii bas daka
it will be enough for all
(c) zhebo hatini ta haisterek khwazi
for thy coming thou wilt need a mule
11. bds, for, with the meaning of ‘in exchange for’, as—
bai chen aidi (SG) for how much wilt thou give it?
12. ber, lebar, lawar, wari, paish, lapaish, hindd, shibar
(NG), on, in front of. Examples— '
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(a) bari chawakani
on his eyes
(b) labari khwat
in front of thee
() lapaishi kirwana
he is in front of the caravan
. (d) bar deri sikini
he stopped before the door
() azi labari kuld ta rinim sileki
I will sit before thy hole for a year
(f) az zhibari darga wai derwani kir
I was guardian before his door
13. dumad, duwad, shiin, shinda, lapisht, pisht, behind, after.
Examples—
(a) harra dumai
go after him
(b) md biim la shiindd kirwian hatim
I was tired, and came on after the caravan
(c) benairi lashiint
send after him
(d) la pishti chiin hitin, wa mali khwa la dumai khwa ou
they came from behind the mountains, and their tents
came after them
14. ber, dour, ladour, lagair, around, Example—
lehem bey min rund ta di ?
hast thou seen that they who are around me are good ?
15. lald (NG), ling, nek (NG), paish, beside, to, before.
Examples— .
(a) harra Bazidi lingi Ahmad Pashai
go to Bayazid before Ahmad Pasha
(b) pardkini khwam har lalai khwam damiaina
my own money shall rest beside myself
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(c) dizan inan nek Rashit Beg
they brought the robbers before Rashid Beg
(d) har jirandn dacha nek Ibrakim Pasha
every now and then he goes to Ahmad Pasha
16. nezik, nezzik, near. Example—
gundek nezitka Khoi a village near Khoi
17. lasar, zhir, zir, sar, laban, belin, on to. Examples—
(a) chit sart gilid dart sekini
went on a branch and stood there
(b) rrawussin lasar rraiga
they stopped on the road
(€) lasari do chiim
I went to the water
(d) dalak labini kediakan sifigai daka
the marten lives upon the mountains
18. zhir, bin, lebin, khwar, lakhwar, under. The second
and third are NG only. Examples—
(a) bin ardda
under the earth
(b) lakhwari shakhaya
it is under the spur (of the hill)
19. tai, tatdd, inside. This is generally used with the
meaning of ‘at the bottom of’. Example—
dvaka tat digia ? is there water in the pot?
20. zhinav, dindv, diniw(NG), lanaw, ndo, dang, in, among.
Examples—
(a) diniwi akrdd aw shitld gawi zaida dra
among the Kurds that action is a most shameful thing
(b) kir ndv nekili khwai
he took it in his beak
{c) aw ki landwi damia laduli nia
what is in his mouth is not in his heart
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21. beramber, barabar, berii, opposite. Example—
mali ma beramberd khaind Agha bii
my tent was opposite to the house of the Agha
22. ndords, landords, between. Also means (as a noun)
‘the middle’, ‘ the centre’. Example—
naords am dii shakhdn rraigaya
between these two spurs the road runs

23. tir, tivik, ditiv, khatr, bil, jidla, excepting, other than.

These propositions require the use of the szafa or
conjunctive -7~ when used with a noun or pronoun, as
will have been noticed from the examples given, excepting
bito, bo, zhebo, pai, bi, bai, ba, bai, bii, wa, a, di, she, and
Ja, which are true prepositions. All the others are really
nothing but nouns used prepositionally.

PART II

IDIOMATIC USES AND CONSTRUCTION

THE SUBJUNCTIVE MoOD

1. There is in English a certain class of sentence
which we construct by the use of the subjunctive mood
following a present indicative or preterite, as in the
phrases—

‘I know I should fall’
‘I knew I should fall’
‘1 think I should say’
‘I think I know what he would say’

In all such instances the Kurminji uses for the second
phrase the present indicative, thereby changing the
narrative to a direct one, making the transposition of
the above sentences—

‘I know “ I am falling ™’

‘I knew “I am falling 7’

“1 think “I say "’

‘I think I know “what he says”’

which are in Kurmanji the literal translations—

dazanint dakewim

ma zdni dakewin

dafukrim debarzhim

hush dakam dazanim chi dlai (SG)

2. In a somewhat similar manner in English we express
the meaning of necessity by the use of an implied or



